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Literary Translation, Interpretation and Practical Translation

Answer three (03) questions, including one (1) question from each part.
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01.

02.

I e=00es / Part 1
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Explain the relationship between language and culture with examples.

(G=meq 20 / 20 marks)

mee idbome wpn ROFGE vt e s cBdbomewrsn ©r Ba g
crae b mIsim.

Introduce what interpretation is and discuss the characteristics of a successful interpreter.

(emeg 20 / 20 marks)
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Il @=0¢es / Part 11

2 @18 gcige 08 «Bobnme e@n wegsis.
Compare the given source text with its translation.

(Gmeq 15 / 15 marks)
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s8abmme [ Translated Text

THE PROCESSION PASSES

The villagers of that period and in particular the village girls, sought entertainment not
at the nadagama but at the Perehera. When one village held a great pirith chanting
ceremony at the temple it was an old custom for the people of the adjoining village to
come in procession with dancers and drummers to offer a "tree of coins". It was rarely
that shows and spectacles of any sort that were not on view in these processions could
be seen elsewhere. The date and time at which the procession would start were made
known in advance by hand-written posters pasted on the coconut tree trunks on either
side of the road, and also proclaimed to the beat of the herald's drum. Thus the girls of
the village, both rich and poor, had sufficient time to buy and sew themselves new jackets
and clothes for the occasion. The thrifty washed and pressed their old clothes and jackets.
Girls too poor to posses any jewellery would persuade a parent or brother to visit some
relative in a distant village in order to borrow hairpins, earring and necklaces of gold or
gilt beads so that they might be in readiness to display to the full their clothes, their
ornaments and their beauty on the Perahera day.

Lay Bare the Roots transiated by Lakshmi de Silva
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Compare the given source text with its translation.

(Gmeq 15 / 15 marks)

gcogw / Source Text

The scene is laid at CHUBUKOV’s country-house
A drawing-room in CHUBUKOV’S house.

[LOMOYV enters, wearing a dress-jacket and white gloves. CHUBUKOYV rises to meet
him.]

CHUBUKOYV. My dear fellow, whom do I see! Ivan Vassilevitch! I am extremely glad!

[Squeezes his hand] Now this is a surprise, my darling... How are you?
LOMOYV. Thank you. And how may you be getting on?

CHUBUKOY. We just get along somehow, my angel, to your prayers, and so on. Sit
down, please do... Now, you know, you shouldn’t forget all about your
neighbours, my darling. My dear fellow, why are you so formal in your get-up?

Evening dress, gloves, and so on. Can you be going anywhere, my treasure?
LOMOYV. No, I’ve come only to see you, honoured Stepan Stepanovitch.

CHUBUKOY. Then why are you in evening dress, my precious? As if you’re paying

a New Year’s Eve visit!

LOMOY. Well, you see, it’s like this. [Takes his arm] I’ve come to you, honoured
Stepan Stepanovitch, to trouble you with a request. Not once or twice have I
already had the privilege of applying to you for help, and you have always, so
to speak...  must ask your pardon, [ am getting excited. I shall drink some water,

honoured Stepan Stepanovitch. [Drinks.]

CHUBUKOWV. [Aside] He’s come to borrow money! Shan’t give him any! [Aloud]
What is it, my beauty?

Source Text - (The proposal - Anton Chekhov)
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Translate into English.

(emen 15 / 15 marks)
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06. &HonEd =8dbmms DOsIs.
Translate into Sinhala.

(e=meg 15 / 15 marks)

A bevy of five Cabinet Ministers, resplendent in diplomatic uniforms, enters. The Prime
Minister has on his left, Pliny, the Chancellor of the Exchequer, good-humored and
conciliatory; and Nicobar, Foreign Secretary, snaky and censorious. On his right Crassus,
Colonial Secretary, elderly and anxious; and Balbus, Home Secretary, rude and

thoughtless.

BALBUS. Holy snakes! look at Bill. [To Boanerges] Go home and dress yourself properly,

mari.

NICOBAR. Where do you think you are?
(@ 8 & PTO)
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CRASSUS. Who do you think you are?
PLINY. [touching the blouse] Where did you buy it, Bill?
BOANERGES. Well, if you come to that, who do you think you are, the lot of you?

PROTEUS. [conciliatory] Never mind them, Bill, they’re jealous. How did you get on
with the King?

BOANERGES. Right as rain, Joe. You leave the King to me. I know how to handle him.

If I’d been in the Cabinet these last three months there’d have been no crisis.

(The apple cart - George Bernard Shaw)

EonED aubobmma mdsim.
Translate into Sinhala.
(e 15 / 15 marks)

There once was a boy who grew bored while watching over the village sheep. He wanted
to make things more exciting. So, he yelled out that he saw a wolf chasing the sheep. All
the villagers came running to drive the wolf away. However, they saw no wolf. The boy
was amused, but the villagers were not. They told him not to do it again. Shortly after,
he repeated this antic. The villagers came running again, only to find that he was lying.
Later that day, the boy really sees a wolf sneaking amongst the flock. He jumped up and
called out for help. But no one came this time because they thought he was still joking
around. At sunset, the villagers looked for the boy. He had not returned with their sheep.
They found him crying. He told them that there really was a wolf, and the entire flock
was gone. An old man came to comfort him and told him that nobody would believe a

liar even when they are being honest.

(TRMD E 3025 _2021_06 Pgs)



